A. B. Haiixiecoka

Kumomupcokuii OeporcasHuil ynigepcumem
imeni leana @panka

Hayxosuii kepienux: kano. ¢inon. nHayk,

ooyeum B. B. JKykoecvka
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YKPaiHCHKOI MOB)

KynapTypa Ta MeHTamiTeT HapoAy BIIOMBAIOTBCA y MOBI, OCOOJIMBO Yy
dbpazeonoriuanx oguHULIX (Hami — ®O), OCKUIBKM BOHHU € KOHJEHCOBAHUMU
MOBHHMH OJIMHUIISIMH, y HUX aKyMYJIO€TbCS OaratoBiKOBa MYIPICTh HapOy.
JlocnmikeHHsT  CTPYKTYPHUX, CEMAHTHYHUX Ta CTUIICTUKO-(YHKIIOHATBHUX
acniekTiB @O 3aBxu OyJ0 B IEHTPl yBaru BITYM3HAHUX Ta 3apyODKHUX BUEHUX,
MPOTE MPOTATOM OCTaHHIX JACCATUIITh BUBUCHHSI DO HaOyI0 JIHTBOKOTHITUBHOTO
Ta TParMajiHTBICTUYHOTO BeKTOpy. B yMoBax cBITOBOI rioOamizamii Ta
€BpOIHTErpallii YKpaiHu akTyaJbHOCTI HaOyBalOTh THUIOJOIIYHI JTOCHIIKEHHA, Y
TOMY YHUCJI1 MOPIBHSUIBHUN aHaJi3 TePMAHCHKOTO, POMAHCHKOTO Ta CJIOB’SIHCHKOTO
MOBO3HABCTB. BuUBUEHHSIM (pa3eosioriyHuX OAWHUILL 3aiiManucs JiHreictu . ne
Coccrop (1857), O. €cnepcen (1860), B.B. Bunorpamo (1894), O.L
Cwmupnauipkuii (1903), 1.B. Apronsa (1908), O.B. Kynin (1909), H.M. Amocosa
(1911), M. bamm (1947), E.®. ApcentbeBa (1947), M.I. MocroBuii (1954),
€.I'. benserceka (1994), R. Gibbs (1995), O.C. Ky6pskosa (1997), O.B.
['oponernpka (2003), Ta iH.

Crarta IIPUCBSIYECHA JOCIIKEHHIO CEMaHTUKO-(DYHKIIIOHAIbHUX
ocoommBocteir PO Ha TO3HAYEHHS pUC XapakTepy JIOJWHM Ha Marepiam
aHTIIChKO1, PpaHIly3bKO1 Ta YKPaiHChKOT MOB.

Cepenl HayKOBIIIB HEMa€ OJTHO3HAYHOI AYMKH 11010 00csary noHarts @O, a
came 4M BKJIF0Ya€ BOHO B ceO€ MPUCIIB’S Ta MPUKA3KU, JEKCUYHI 17110MHU, (HOPMYIH

NpUBITaHb, MOOAKAHD, 3aMPOLIEHb TOILO, KPUJIATI BUCIOBU Ta CKIIAJIEHI TEPMIHHU.



[IpoGneMHMMH € TUTaHHS MPO 3aJEKHICTh KOMIIOHEHTIB (pa3eosorizmy, ix
3HAYEHHS Ta CTIMKICTh cronmyudeHHs chiB. 3okpema, JL.I'. CkpunmHuK BH3HA4ae
dbpaszeosioriudl OAMHUII SK CTIHKI CIIOJYyYEeHHS JIBOX 1 OUIBINE CJiB, IIO SBJISIOTH
cOo00I0 CEMaHTHUYHY LUIICHICTh Ta BIATBOPIOIOTHCS B MOBJICHHI B TOTOBOMY
Burjsizi. Kpim Toro, BiH 3ayBaxye, mo @O € SBUIIEM «COIiaJIbHO 3yMOBJICHUM,
arpoOOBaHUM CYCIIUJIBHOIO CBIIOMICTIO HOCIiB MoBu» [3; 11]. FOpuyk JL.M.,
BU3HAYAIOYM TOHATTA  (pa3eosioTiYHOI  OJWHHUIN, AaKIEeHTye yBary Ha
(dbpazeosoOTIYHOMY 3HAUCHHI, TI'paMaTHYHUX KaTeropisx Ta CTIMKOMY CKJIaji
koMItoHeHTIB PO, K1 BTpavaroTh JIEKCHYHY caMOCTiiHICTh [1; 30].

HaykoBeup B.H. Temist po3risigae gpikcoBaHy CTIMKICTh SIK HAWBaKIMBILITY
o3Haky @O, ToMy Bu3HauUa€e Gppa3eoiori3M sIKk CEMAHTUYHO TOB’sI3aH1 CIOJTYyUYEHHS
CIIB Ta pE€YeHb, HAKI «HE TBOPATHCA y BIANOBAHOCTI JO 3arajbHUX
3aKOHOMIpHOCTEHN BUOOpPY Ta KOMOIHAIIIT CJIIB MIPH OpraHizailii BUCIOBIIOBAHHS, a
BIJITBOPIOIOTHCSL Y TPOIECI MOBJIEHHA Yy (DIKCOBAaHOMY  CIHIBBIJIHOIICHH]
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH Ta IIEBHOTO JIEKCUKO-TPAMATHYHOTO CKIaxy» [1; 68].

Ha mo3nadenHss moHATTS (pa3eonoriyHoi oauHUIl Y (PpaHIly3bKid MOBI
BXKUBAIOTBCS JCKiJIbKa TepMiHiB, a came: locution, locution figée, expression
idiomatique, gallicisme, idiotisme Ta iH. HaiOinbln HOMMPEHUM TEPMIHOM €
locution (3 mar. «3BoporT MoOBHW»). [IpoTe 1el TepMiH Mae ITOCHTH IIHPOKE
3HaueHHA. BiH mo3Havae He nuuie (pa3eosioriyHi OJUHUILI Ta KOHCTPYKIIi, a i
CJIOBOCITOJIYYEHHS 1 3BOPOTH He(pa3eoOriYHOr0 XapaKkTepy. 3BaKatouu Ha Te, 1110
3HAQYEHHS! YKPATHCHKOTO TEPMiHY «(pa3eoioriyHa OJJUHUIIS» € TIOCUTh 00’ €MHUM,
HalOUIbII BIYYHUM (paHIy3bKUM HOTO BIANOBIIHUKOM MH BBA)XKA€EMO TEPMIH
locution phraséologique, 3anponionosanwuii 111. bami [6; 208].

Hocmiaauk @O O.B. Kynin BigHocuth g0 PO «CIOBOCHONYYEHHS Ta
pedeHHs (y TOMY YHCII TPUCTIB’S) 3 TOBHUM a00 YaCTKOBUM TMEPEOCMHUCIICHHIM
KOMITOHEHTIB Ta 31 CTIHKICTIO (pa3eosIOTIYHOTO XapakTepy». 3BOPOTH, IO
BXKMBAIOThCA B OYKBaJbHOMY 3HAaU€HHI Ta HE MAalOTh (PPa3eoJIOrivyHOI CTIMKOCTI

JIOCIIITHAK Ha3UBa€ «CTIMKUMHU CIOJYYCHHSIMHU HEPPa3eoIOTIHHOTO XapaKTEpy»



[4: 211]. Take BH3HAYEHHS 3HAXOJUTHCS HA MEXI BY3BKOTO Ta IIUPOKOTO
TpaKTyBaHHs (ppazeosiorizMmy Ta BUAUIIE KaTeropianbHi o3Haku PO.

dO xapakTepu3yrTbCs CEMAaHTHYHOKO IUTICHICTIO, METa(OpPHUUHICTIO,
BiJITBOPIOBAHICTIO, BIIYYHICTIO, CTIHKICTIO, €KBIBAJICHTHICTIO CJIOBY, HAassBHICTIO HE
MEHIIIE JIBOX TOBHO3HAYHMX CJiB, HEMEPEKIAHICTIO, €IHICTIO 3HAYCHHS,
BHYTPIIIIHHO-KOMIIOHEHTHUM  3B'SI3KaMHM, TPaMAaTUYHOIO OPraHi30BaHICTIO Ta
CTPOTHM JICKCUIHHM.

3naueHHss OO TPYHTYeETbCS Ha OOpa3HOMY IMEPEOCMHCIICHHI, MOBHIA abo
YaCTKOBIM BTpaTi CHHXPOHHOTO 3B'S3Ky 3 OYKBaJIbHUMHU 3HAYCHHSIMH HOTO
KOMITOHEHTIB Ta HA0YTTSIM KOHOTATUBHO-TIParMaTHYHUX O3HAK Ta BJIACTUBOCTEH.

3 Touku 30py GyHKIIoHATEHOCTI PO BIACTHUBI KOMyHIKATHBHA, CEMAHTHYHA Ta
nparmatiuHa GyHkii. KoxxHy 3 nepepaxoBaHux (PyHKIIIM MOYKHa YMOBHO PO3IUTMTH Ha
MEHIII, TaKi SK BOJIFOHTATUBHA, JEWKTUYHA, PE3YyJIbTATUBHA; KyMYJISITUBHA, JUPEKTHUBHA,
pe3tomyrour Tomo. Taka cucteMa (yHKMIA J0BOIUTH, 1m0 PO — 1e BaKIMBHUN
KOMITOHEHT JICKCHYHOI CHCTEMH MOBH [5: 264].

Takum ymHOM, (pa3eosioriuHa OJAMHHII — 1€ KOMIUIEKCHE MOHSTTS, IO
BKIJIIOYA€ B ce0€ JIGKCUYHI OJUHUIl Ha PIBHI CIIOBOCHOJYYECHHSI Ta PEUYEHHS, AKI
XapaKTEPU3YIOThCA  (PPa3eosIOTIUHOI0  CTIMKICTIO, TOBHMM a00 YacTKOBUM
NIEPEOCMHUCIICHHAM 1X KOMITOHCHTIB Ta CEMaHTHYHOO IiTicHicTiO [1:143].

®pazeosioriudi onuHuil (PO) HAa MO3HAYEHHS PHUC XapaKTepy JIOJUHU €
yucieHHUM BuaoM PO cyyacHUX aHTIINCHKOI, (hpaHIly3bKOi Ta YKpaiHCHKOI MOB.
Jns 3aificHenHs tunonoriyHoro ananizy @O Hamu OyJio ONpanbOBAHO CIOBHUKHU
Oxford Dictionary of Idioms [10], mo Bxiatouae B cebe Oinbire 5000 DO,
«®Dpazeonoruzmsl (paniry3ckoro s3pika» [8] 3a pen. B. bapgommu, 11, Etridrepa,
C. Wrenptinr, K. Byrtinoi, mo mictuth 61u3pko 1000 dhpazeonoriyHUX OJUHUITL
Ta «®Dpa3eoyoTiYHN CIOBHHUK YKpaiHCbkoi MoBW» [2] 3a pen. B.Jl. Yxkudenko
obcsirom 2500 ©O.

Jis ananizy @O Ha MO3HAYEHHS PHUC XapakTepy JIOAMHU B Cy4acHUX
aHTIINACHKIN, (GpaHIly3pKili Ta YKpaiHCBKIM MOBaxX HEOOXiIHO BHU3HAYHUTH

CTPYKTYPY XapakTepy, 110 BiIoOpakaeThcsi y MOB1. Ha OCHOBI mpoBeieHOT0 HaMU



JOCTIPKEHHSI TICUXOJIOTIUHOI JIITEpaTypu PHUCH XapakTepy JIOJUHU HaMHu OyJo
YMOBHO pO3JIUICHO Ha Tpynu: NO3UTHBHI, HEraTUBHI Ta Heutpanbhi. Ilin
MO3UTUBHUMH PUCAMHU XapaKTEPy MU PO3YMIEMO TaKl, 110 OTPUMYIOTh CXBaJICHHS
MOBHOI CIJIBHOTH Ta HAOYJIM MO3UTUBHY KOHOTaIi0. HeraTuBHi pucu xapakrepy
— Takl, 110 BUKIMKAIOTh 3aCY/PKEHHS MOBHOI CIIJIBHOTH Ta MalOTh KOHOTAIIIO
HECXBAJICHHS, 1pOHIi, a 1HOI 1 capka3my. HelTpanbHUMU pucamMu XapakTepy MU
HA3MBAEMO TakKi, M0 MOXHA IHTEPHPETYBaTH 1 K MO3UTHBHI, 1 SIK HETaTHBHI B
3aJIKHOCTI B1JI KOHTEKCTY, CHUTyallli MOBJICHHS Ta CTaBJICHHS MOBLS JIO
MTOBITOMJICHHSI.

[lo3uTHBHI pucH XapakTepy HamH OyJi0 PO3AUIEHO Ha 9 MEHIIUX rpym, a
came: 1) mparentoOHICTh, 3aB3ATICTh; 2) KMITIUBICTh; 3) oNTUMI3M; 4) IIEAPICTb,
TOCTHUHHICTh; 5) YECHICTb, WHIUPICTh; 6) PIIIydiCTh, CMUIMBICTBH; 7) A00pOTa,
CHIBUYTJIUBICTH; 8) BBIWINBICTh, BAXOBAHICTb; 9) BIPHICTH, BIJAHICTb.

Ha ocHOBi ompaipoBaHOro Marepialy HEraTHBHI PHUCH XapakTepy HaMu
OyJo 3rpynoBaHo y 9 kiaciB: 1) IueMipcTBo, MiACTYIHICTh; 2) AypICTh; 3) 3JICTh,
Oe3nymHiCTh, 4) JCTKOBaXHICTh; 5) HEpilIy4icTh, OE3MOMIYHICTB, 6)
3apO3yMUTICTh, MUXATICTh; 7) APaTIBIUBICTh, KPUTUYHICTD; §) 3ka/1I0HICTh, €Tr0i3M;
9) niub.

Jlo HeWTpanpbHUX pHUC XapakTepy MU BITHOCUMO Taki, IO MOXXHA
IHTEpNPETYBAaTU JABOSIKO B 3aJI€KHOCTI BIJ CUTyalli Ta BlJ CTABJICHHS MOBIS 10
00’exTy MOBIeHHsA. Takl pucu XapakTepy Hamu OyJi0 YMOBHO PO3AUIEHO Ha 5
rpyn: 1) HacTUpIuBICTH/  BHEPTICTh; 2) EHEPriHICTH/3aMaNIbHICTD;,  3)
HAiBHICTh/HEBIEBHEHICTh; 4) 0ali Ay ICTh/TEPIUMICTb; 5) XUTPICTh.

MeronoM cyminbHOi BuOiIpk Hamu Oyno oOpano 352 anrmiiicekux, 135
dbpanny3pkux Ta 308 ykpaincbkux @O Ha MO3HAYEHHS PUC XapaKTepy JIFOJAUHHU.
Ile cranoButh 7%, 13% Tta 12% Bix 3aranbHOi KibkocTi PO y CIOBHUKY
BIJIMOBITHO, IO CBIAYUTH TIPO Te, 1m0 PO Ha MOo3HAYEHHS PUC XapaKTepy JIFOUHH
€ OUIBII XapaKTepHUM SIBHUILEM i (GpaHIly3bKOi Ta YKpaiHChKOi, HIK IS

AHTJIIHCHKOI MOBH.



Croinpaum g cucteM @O aHrmiicbkol, PpaHiry3pKoi Ta yKpaiHCHKOI MOB €
Te, 110 B HUX nepeBaxaroTh @O Ha MO3HAYEHHS HETaTUBHUX PUC Xapakrepy. Sk
OyJ0 3a3HAayeHO BHWINE, 1€ MOXKHA IMOSICHUTU iX BEJIMKOI EKCIPECUBHICTIO,
BITUBOBICTIO Ta TMCHUXOJOTIYHUMH OCOOJUBOCTSIMU JIFOACHKOTO CHPHUHSATTS cebe
Ta OTOUyHOYMX. B aHrmiichkii MOB1 I Tpyna cTaHOBUTH 47% BiJl 3arajbHOl
KUIBKOCT1, y (ppaHiy3bkiii — 48%, a B ykpaiHchkiil MOB1 — 51%. Takum yuHOM,
BiJICOTKOBe cmiBBimHOMECHAS PO Ha MO3HAYCHHS HETaTUBHUX PHC XapaKTepy €
pUOJIM3HO OJHAKOBUM Yy JTOCHII)KYBAHUX MOBaX.

Hlono ®O Ha mo3HAYECHHA NO3UTHBHUX PHUC XapakTepy, iX BiIICOTKOBE
CHIBBIIHOLIEHHSI € NpUOJM3HO piBHOMIpHUM. B anrmiiicekiii MoBi PO Ha
MO3HAYEHHS MMO3UTUBHUX PUC XapaKTepy CTaHOBUTH 36%, y dpaniy3bkiit — 45% a
B yKpaiHCbKiii MOBI — 40%. TakuM 4yMHOM, YKpaiHI[l SIK MOBHa CHIJIbHOTA MarOTh
MOTJISI]] HA OCOOUCTICTh OJM3bKUM 0 aHTIINIB, OCKUIBKH PO3PUB MIXK KUIBKICTIO
@O Ha MO3HAYEHHS HETAaTUBHUX Ta MO3UTUBHUX PHUC XapaKTEPYy B YKPATHCBHKIM
MOB1 TaKMM CaMHM, SIK 1 B aHTJINACHKIM MOBI 1 cTaHOBUTH 11%. @panHiy3u x
XapaKTepU3ylOTh OCOOMCTICTh OJHAKOBO, K 4Yepe3 CXBAJCHHS TaKk 1 uepe3
HECXBaJICHHS TIEBHUX PHC.

@O, 1o Mo3HAYalTh HEUTpPATbHI PUCH XapaKTepy B aAHMIIMCHKIA MOBI
cknanatoth 17%, y ppaniry3bkiii — 6%, a B ykpaiHncbkiii MOBI — 9%. Takum unHOM,
3 TOYKH 30py KOHOTal1iHOI BapiaTuBHOCTI PO Ha MO3HAYEHHSI pUC XapakTepy B
aHTJIACHKINA MOBI € OUTBII BapiaTUBHUM HIXK B YKPAiHCHKiN Ta hpaHITy3bKii.

[Ilono BiacHe xapakTepy JIOJWHHU, BiIOOpaxkeHOTO Yy ¢dpa3eooriuHii
CUCTEMI MOBHM, BapTO BIA3HAYUTH IMEBHI PO3OIKHOCTI B pHcax, IO LIHYIOTbCA Ta
3HEBAXKAIOTbCA MOBHUMH CIIUJIbHOTaAMU. B aHTmiHCBKIA MOBI  HaNOUIBIIOTO
HECXBAJICHHS 3a3HAIOTh JIMIEMIPCTBO Ta miACTynHIcTh (17% Big 3araibHOI
kimbkocTi @O Ha Mo3HAYEHHS HEraTHBHUX PHC XapakTepy), Hampukiaza, bear two
faces under one hood, snake in the grass), tTymicts (15% Bia 3aranabHOI KiIBKOCTI
®O Ha mo3HAYCHHS HEraTUBHUX pUC Xapaktepy; nutty as a fruitcake), 3micth Ta
6e3aymHicTh (13% Bin 3arambHOi KibKocTi PO Ha MO3HAYEHHS HETAaTUBHUX PHUC

xapakrtepy; breathe fire, fit to be tied); B ykpainchbkiit MmoBi @O, 1110 O3HAYAIOTH



JUTEMIPCTBO Ta MIACTYIHICTh TAKOX IMOCITAIOTH TIepIne 3a KUTbKicTio micte (21%
BiJI 3aranbHO1 KiTbKOCTI @O Ha TO3HAYCHHS HETATUBHUX PUC XapaKTepy; nycmumu
JACYKA NPOMU KO20Cb, Kpusumu Oyuiero, 606Kk 6 ogeuitl wikypi), nam PO Ha
no3HadeHHs1 Oe3mymrHocTi (17% Bim 3arampHOi KibkocTi @O Ha TO3HAYCHHS
HETaTUBHUX PHUC XapaKTepy; Mamu Kam sHe cepye, 8apumiu 3 K020cb 600y) Ta JiHI
(13% Big 3aranbHOi KuIbkocTi @O Ha MO3HAYEHHSI HETaTMBHUX PHUC XapaKTepy
batiouku Oumu, Xaubku Mm’samu, eag nosumu) a y ¢paHiy3pkiii Mol @O, mo
MO3HAYAIOTh TYHICTh MOCIJAI0Th Mepie 3a KiUIbKICTIO Micte (22% BiJ 3arajibHOi
kibkocTi @O Ha MO3HAYEHHS HETATMBHUX PHC XapakTepy; Ne savoir ni a ni b,
perdre les pedales, s’y entendre comme a ramer des choux), mami ®O Ha
no3HadeHHs JiHl (15% Bix 3aranpHOi KinbkocTi @O Ha MO3HAYECHHS HETATHBHUX
puc xapakrepy; étre pareSseux comme une couleuvre/ un loir, faire le lézard, se
reposer sur ses lauriers) ta Gosrystea (14% Bia 3aranpHOi KimbkocTi @O Ha
NO3HAYCHHS HETATHUBHUX PUC XapakTepy; Ne pas se moucher du coude/ du pied, se
prendre pour le nombril du monde, se croire le premiere moutardier du pape).
CrinpHUM IS aHTJTHIINB Ta YKPAiHIIIB € Te, 1110 BOHU HaOUIbIIIe KPUTHKYIOTh TaKi
pHUCH K JUIEMIPCTBO Ta O€3AYIIHICTh, a JJI1 aHTJINIIB Ta (QpaHIly3iB — KPUTUKA
TYIOCTI Ta JypPOCTI.

Cepen MO3UTUBHUX PHUC XapaKTepy HAMOUIBIIOTO CXBAJICHHS B aHTJIIMCHKIN
MOBHIN CHIJIBHOTI 3a3HAIOTh MPanuboBUTICT (20% Bix 3aranbHOi KiibkocTi @O Ha
NO3HAYCHHS TMO3UTHBHHUX pUC XapakTtepy; busy as a bee, hard as a beaver),
kMITIMBICTE (15% Bin 3aranbHoi KinbkocTi @O Ha MO3HAYEHHSI MO3UTUBHUX PHUC
xapaktepy; man of sense, sharp as a needle) Ta ontumizm (13% Bix 3araabHOT
kimbkocTi PO Ha Mo3HAYCHHS MO3UTUBHUX pHC Xapaktepy; Of good cheer, look on
the bright side), y dpanmy3bkiii — enepriitaicts (42% Bin 3aranbHOi KibkocTi @O
Ha TIO3HAYEHHs MO3UTHBHUX pUC Xapaktepy; péter le/du feu, érre tout feu tout
flamme(s), avoir quelque chose dans le ventre), mpausoButicts (26% Bif 3araabHOT
kibkocTi @O Ha Mo3HAYCHHS MO3UTHBHUX pUC Xapaktepy; avoir du pain sur la
planche, ne pas / plus ou donner de la téte, faire bouillir la marmite, (re)prendre le

collier) ta no6pota (19% Bix 3aranbpHOI KitbkocTi @O HA MO3HAYCHHS MO3UTHBHUX



puC XapakTepy; étre bon comme du (bon) pain / comme la romanie, ne pas faire de
mal a une mouche), a B ykpaiHChKili — cMUTHBICTh (23% BiJ 3arajibHOT KiJIbKOCTI
®O Ha MO3HAYEHHS MO3UTHUBHUX PUC XapaKTEPy; cMiiuea oyuia, He CMPAUIKOSI
Oimu), ctpumanicth (20% Bixm 3arampHOi KimbkocTi PO Ha NO3HAYCHHS
MO3UTHUBHUX PUC XapaKTEPy; Op08oio He MopeHymu, 3ani3Hi Hepsu) Ta po3yM (14%
BiJl 3arayibHOi KiUIbKOCTI PO Ha MO3HAYEHHS TMO3UTHUBHUX PHUC XapakTepy; He
JIUKOM wumuil, Ka3aHok éapums). Tak, KMITIUBICTh Ta MPAIbOBUTICTb € pUCAMU
XapakTepy SKi Ay’e MIHYIOTh JOCHIKYBaH1 MOBHI CHIBHOTH.

Jlo HEeWTpalbHUX PHC XapaKTepy aHIiicbka, (paHily3bka Ta yKpalHChKa
MOBHI CITUJILHOTH BiIHOCSATH HaiBHICTh Ta MpiiyMBicTh (a babe in woods, croire au
pere Noél, boowce mens). 1o @O, 110 Mmo3Ha4ar0Th HATBHICTH HAJICKATh

Take aMOlBaJICHTHE CTaBJICHHS HOCIIB MOBHM MOJKHA MOSCHHTH THM, IO IIl
PUCH MOKHA PO3TIISJIATH SIK YUCTOTY, CKPOMHICTh UM SIK HEMPHUCTOCOBAHICTH 0
KUTTS T HEMPAKTUYHICTD.

Otxe, komnapatuBHuil aHaini3 @O Ha MO3HAYEHHS PUC XapakTepy JIOJUHU
B aHTJIIICHKIN, PpaHIly3bKil Ta YKPAiHCbKIA MOBax BUSBIILE, IO B HAI[IOHATHBHOMY
XapakTepl LUX HApOJIB ICHYIOTh BIAMIHHOCTI Ta CHUIbHI pucH. Tak, 1, yKpaiHui, 1
dpanIty3u, 1 aHTIININ MIHYIOTh PO3YM Ta 3HEBaXkaroTh JuieMipcTBo. Li skocTi
nocigaroTe ocobmuBe wmicie B cucteMi @O pocmimkyBanux moB. Ilporte, s
YKpaiHIIB HaWBAXKJIMBILIOK PHUCOK XapakTepy € CMUIMBICTh, a BXE€ IMOTIM
kMmiTuBicTh. Lle 00’emnye ix 13 (¢padiy3amu, sKi HaWOUIbIIEe I[IHYIOTh
eHepriiHicTb. [1lo/10 HeraTUBHUX pUC XapakTepy, MOIJISIM aHTIIIIB Ta YKPaiHIIIB
1ICHTUYHI — HAUTIPIIUMU SIKOCTSMH MOBHI CIUIBHOTH BBaXKAIOTh JIULIEMIPCTBO Ta
MIJCTYMHICTh, @ (PpaHIly3u — TyMmiCTh. TakuM YHMHOM, HE3BaXKAIOUM Ha TMOJITHYHI
MEXl Ta MOBHI Oap’epu, y HalIOHAJIbHOMY XapakTepl HOCIIB CJOB’SIHCHKHX,

TepPMAHCHKUX Ta POMAHCHKUX MOB € 0araTo CIUILHOTO.
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